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Официальные дипломатические от-
ношения между Советским Союзом 
и  Филиппинами были установлены 
40 лет назад, в 1976 году, в ходе госу-
дарственного визита президента Фи-
липпин Фердинанда Маркоса. Однако 
это не означает, что отношений ранее 
не существовало вовсе. Еще во време-
на испанской колонизации островов 
Российская империя и  Филиппины 
поддерживали консульские контак-
ты. В то время российские мореплава-
тели торили путь к берегам архипелага 
и внесли свой вклад в его географиче-
ское изучение.

На сегодняшний день мы уверены: 
взаимодействие с Филиппинами — во-
прос особого значения. История отно-
шений наших двух тихоокеанских дер-
жав не обременена конфликтами, и это 
хорошая основа для развития торгов-
ли и  инвестиций. Прошлый год про-
шел под знаком успешного председа-
тельства Филиппин в АТЭС. Ноябрь-
ский саммит посетила наша делегация 
во главе с председателем правительства 
Д. А. Медведевым. Это первый в исто-
рии визит российского премьера на 
Филиппины.

Создание Совместной комиссии по 
торговому и экономическому сотрудни-
честву станет беспрецедентным проры-
вом в наших двусторонних отношениях. 
Ее первое заседание ожидается в теку-
щем году, ее ключевая задача — попу-
ляризация возможностей наших стран 

для ведения бизнеса. Мы видим и при-
ветствуем растущий интерес со сторо-
ны крупного филиппинского бизнеса 
к энергетическому, авиационному, хи-
мическому, банковскому, туристиче-
скому, сельскохозяйственному и дру-
гим российским секторам.

В этом году мы отмечаем 40-летний 
юбилей наших дипломатических от-
ношений с Филиппинами и 20-летний 
юбилей диалогового партнерства Рос-
сия — АСЕАН. Событием года станет 
предстоящий саммит Россия — АСЕАН 
в Сочи. Возможности нашего двусто-
роннего сотрудничества неограничен-
ны. Мы можем и должны налаживать 
тесное сотрудничество в вопросах гло-
бальной и региональной повестки, про-
двигать политический диалог на всех 
уровнях и в различных форматах в це-
лях адекватного реагирования на новые 
вызовы и угрозы. Настало время отбро-
сить застарелые клише.

В этом контексте считаем важным 
расширение гуманитарных связей. 
Нашим странам есть чем друг с дру-
гом поделиться. Уверен, что укрепле-
ние межчеловеческих контактов станет 
действенным ускорителем нашего вза-
имодействия. С их помощью мы откро-
ем новую главу в истории традицион-
но дружественных отношений между 
Россией и Филиппинами. Главу, кото-
рая будет в полной мере отвечать дол-
госрочным интересам и чаяниям как 
россиян, так и филиппинцев.�

В современном мире распростране-
ние и слияние национальных эконо-
мик неизбежно, полагает Анхель Нгу, 
президент Федерации Филиппино-ки-
тайских торгово-промышленных па-
лат (FFCCCII). До сих пор филиппин-
ская экономика была самодостаточной 
и локальной, однако, чтобы не отстать 
от общих тенденций, местному бизне-
су приходится постоянно присматри-
ваться к  возможностям новых рын-
ков. «Россия — огромный рынок, в ко-
тором мы заинтересованы», — говорит 
Анхель Нгу. Cо своей стороны, Филип-
пины привлекательны для иностран-
ных инвестиций. Именно так деловое 
сообщество Филиппин представляет 
сотрудничество, развивающееся между 
странами. В нынешнем году в деловых 
отношениях между Россией и Филип-
пинами произошел гигантский скачок: 
более семидесяти членов торгово-про-
мышленных палат посетили Москву 

FFCCCII:  
ПАРТНЕРСКИЕ СВЯЗИ

и  Санкт-Петербург в  поисках новых 
возможностей, которыми обладает одна 
из крупнейших мировых экономик. Ос-
нованная более шестидесяти лет назад 
Федерация представляет интересы ки-
тайско-филиппинской общины, парт
нера в  национальном строительстве. 
FFCCCII осуществляет различные 
международные миссии — торговые, 
инвестиционные и посольства доброй 
воли, — обеспечивая выход на новые 
рынки на уровне B2B. Федерация всту-
пает в партнерства, сотрудничает с ино-
странными торговыми палатами и де-
ловыми ассоциациями, укрепляя ры-
ночные связи и привлекая инвестиции 
на Филиппины. Узнав об увеличении 
российских инвестиций в  Таиланд 
и другие страны Юго-Восточной Азии, 
Анхель Нгу и вице-президент FFCCCII 
Мари Гоу Нджи с полной уверенностью 
заявили: «Настала пора призвать их на 
Филиппины!»�

Слева направо: Михаль Питразек, Клэр Вулстеке, исполни-
тельные директора ORBCOM Ltd; Андрей Сапожников, советник 
посольства РФ; Анхель Нгу, президент FFCCCII,  
Мари Гоу Нджи, вице-президент FFCCCII

Слева направо: Игорь Ховаев, посол Российской Федерации  
в Республике Филиппины и Эдвин Рок, и. о. руководителя 
Национальной полиции Филиппин

Обращение Его Превосходительства Посла 
Российской Федерации Игоря Ховаева 
в Республике Филиппины

НЕИСЧЕРПАЕМЫЙ 
ВЗАИМНЫЙ ИНТЕРЕС

В СФЕРЕ НЕДВИЖИМОСТИ ОЩУЩАЕТСЯ ПОДЪЕМ

«Компания LANDCO занимает до-
минирующие высоты в этой отрасли. 
Мы не только строим и продаем жи-
лье, мы создаем образ жизни», — с гор-
достью говорит Эриксон Мансано, ге-
неральный директор LANDCO.

На вопрос о том, какие выгоды по-
лучает человек, приобретающий вто-
рой дом с помощью LANDCO, Эрик-
сон Мансано отвечает: «Мы предлагаем 
жилье высшего класса у самого пляжа, 
причем иностранцы могут оформить 
полную собственность». LANDCO 
представляет весь пакет своих услуг 
российским клиентам и экспатам, же-
лающим обрести второй дом на Филип-
пинах, собственный уголок рая. С пол-
ной уверенностью Мансано приглаша-
ет: «Приезжайте на Филиппины, мы 
знаем толк в удовольствиях».�

Эриксон Мансано,  
генеральный 
директор LANDCO

Рост рынка недвижимости на Филип-
пинах определяется стремительной ур-
банизацией в сочетании с потребностью 
в  большем количестве жилых райо-
нов. Этот сектор, несомненно, ожида-
ет подъем, обеспеченный политической 
стабильностью, инвестициями, аутсор-
сингом бизнеса и  государственными 
вложениями в инфраструктуру. Актив-
но приглашается к сотрудничеству част-
ный сектор, создаются разнообразные 
возможности для инвесторов: доступ-
ное жилье, роскошные кондоминиумы 
и гостиницы выходного дня.
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«Для Филиппин важно привлечь ту­
ристов из России», — говорит Бенито 
Бенгсон, заместитель главы Министер­
ства туризма Филиппин. Пик посети­
телей из России пришелся на 2013 год 
(40 000  человек), а  с  появлением но­
вых прямых маршрутов между Мо­
сквой и Манилой поток туристов дол­
жен возрасти. Мистер Бенгсон уверен: 
«Настало время удвоить усилия и пред­
ставить Филиппины в самом лучшем 
виде». В настоящее время, когда Рос­
сия отказалась от таких традиционных 
туристических направлений, как Еги­
пет и Турция, у Филиппин появилась 
возможность предложить новые ва­
рианты для отдыха. До сих пор страна 
принимала в основном обеспеченных 
туристов, которые проводили здесь по 
две недели и более в самых роскошных 

отелях. «Мы не соревнуемся по коли­
честву принимаемых гостей с соседями 
(Таиландом и Индонезией), но гордим­
ся, что предлагаем более высокий уро­
вень обслуживания». Филиппины оста­
ются одной из самых заманчивых зага­
док Азии. Путешественников ожидают 
не только богатая национальная культу­
ра, нетронутые пляжи и бурная ночная 
жизнь, но и развитая отрасль медицин­
ского туризма в сочетании с отелями 
мирового уровня и идеально обучен­
ным персоналом. Стратегия Министер­
ства туризма направлена на распростра­
нение информации, причем ключевым 
фактором для привлечения туристов за­
меститель министра считает радость от 
знакомства со страной. Лозунг новой 
кампании так и звучит: «Больше радо­
сти — на Филиппинах!»�

При обсуждении пенсии можно услы­
шать мнение, что в наше время шестьде­
сят лет — как прежние сорок. Утвержде­
ние дерзкое, но во многом соответству­
ющее истине. Это зависит от того, как 
и  где встретить пенсионный возраст. 
В стране вечного лета, чистейших пля­
жей, среди приветливых людей — да, мы 
говорим о Филиппинах, — эта посло­
вица может сбыться. Осуществить меч­
ту поможет Филиппинское пенсион­
ное управление (Philippine Retirement 
Authority, PRA), привлекающее ино­
странных граждан и бывших граждан 
Филиппин предложением инвестиро­
вать в экономику страны и поселиться 
здесь, выйдя на пенсию. «Мы стремимся 
создать сеть курортов, где люди смогут 
отдыхать и общаться, что побудит еще 
больше гостей приезжать к нам и заду­
маться о перспективе провести здесь ста­

Мистер Валентино Кабансаг,  
генеральный директор Пенсионного  
управления Филиппин

рость», — поясняет Валентино Кабансаг, 
глава PRA. Недавно пенсионное управ­
ление признало, что пора адаптировать­
ся к современному образу жизни. «Мы 
предлагаем пенсионный план не только 
пятидесятилетним, появились варианты 
и для тех, кому всего 35 лет, — расска­
зывает Кабансаг. — Люди, работающие 
в таких интенсивных отраслях, как IT 
или банковская сфера, быстро выгорают 
и нуждаются в возможности отдохнуть. 
Приобретя на Филиппинах недвижи­
мость или активы, вы получите право 
бессрочного пребывания». В данный мо­
мент пенсионный пакет на Филиппинах 
превосходит все предлагаемые други­
ми странами АСЕАН. Специальная по­
стоянная виза для пенсионеров (Special 
Resident Retiree’s Visa, SRRV) выдается 
на неограниченный срок и не нуждает­
ся в возобновлении.�

ЗАМАНЧИВАЯ ЗАГАДКА 
АЗИИ Интервью с заместителем 

министра туризма  
Филиппин бенито Бенгсоном

Счастливый билет 
на пенсии

Филиппинское пенсионное управление 
(Philippine Retirement Authority, PRA) 

при Министерстве туризма приглашает 
иностранных граждан инвестировать 
в экономику страны и провести здесь 

пенсионные годы. Основная программа: 
специальная постоянная виза для 

пенсионеров (Special Resident Retiree’s 
Visa, SRRV), многократная виза 

с неограниченным сроком пребывания.

Пусть «золотой возраст» станет поистине 
золотым! Вас ждет комфортабельная жизнь  

с приемлемыми расходами, солнечное тепло 
и теплая забота, которыми  

славятся Филиппины.

Счастливый 
билет на пенсии

ŪGEN — тайное очарование, 
отличающееся от всех других 
уголков мира. ŪGEN предоставляет 
возможность насладиться 
чудесами природы и создать нечто 
доселе невиданное», — Кацумаса 
Аикава, генеральный директор ŪGEN.

“

Филиппины — 
лучшее место для 
«золотого возраста»

“

Сведения о месте, где до заключения соответствующего договора заинтересованные лица могут ознакомиться с условиями управления активами, получить сведения о лице, осуществляющем управление активами, и иную информацию, которая должна быть 
предоставлена в соответствии с федеральным законом и иными нормативными правовыми актами Российской Федерации, а также источнике информации, подлежащей раскрытию в соответствии с федеральным законом, размещены на сайте www.pra.gov.

* Встретить  
золотой возраст  
на Филиппинах

* 
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Имеются противопоказания, необходимо проконсультироваться со специалистом

Международный партнер:
Нью-Йоркского пресвитерианского госпиталя,

Колледжа Колумбийского университета врачей и хирургов,
Медицинского колледжа Корнельского университета

Св. Лука — Глобал-Сити
Ризал-драйв, угол 32-й улицы и 5-й авеню,
Бонифацио-Глобал-Сити, Тагу-Сити 1634
Тел. (632) 789 7700
Филиппины

Св. Лука — Кесон-Сити
279 ул. Родригес
Кесон-Сити 1112
Тел. (632) 723 0101/0301
Филиппины

Медицинский туризм: три 
аспекта усовершенствования
Последнее десятилетие в здравоохра-
нении Филиппин происходили стре-
мительные перемены. Особенно ак-
тивно развивался частный сектор 
с  клиниками высочайшего уровня, 
ориентированными на медицинский 
туризм. Умеренные цены позволяют 
филиппинским клиникам успешно 
конкурировать в сфере медицинского 
туризма с такими освоенными направ-
лениями, как Таиланд или Малайзия. 
Большинство филиппинских больниц 
имеют международную аккредитацию 
JCI, среди них и медицинский центр 
Святого Луки. «Мы первыми на Фи-
липпинах и вторыми в Азии получили 
аккредитацию Объединенной между-
народной комиссии и сохраняем ее до 
сих пор (она обновляется каждые три 
года). Благодаря потрясающим дости-
жениям центра, нашему примеру по-
следовали многие филиппинские кли-
ники», — говорит доктор Эдгардо Кор-
тес, президент и генеральный директор 
центра Святого Луки.

Этот центр считается лидером фи-
липпинского здравоохранения. Фили-
ал в городе Кесон-Сити недавно осуще-
ствил свою мечту — стал международ-

но признанным центром медицинских 
исследований. Качество лечения ста-
новится еще лучше благодаря новым 
исследованиям, а  также обучению 
и тренингу персонала. Доктор Кортес 
подчеркивает: «Все три аспекта усовер-
шенствования (исследования, образо-
вание, тренинг) направлены на повы-
шение качества лечения и заботы о па-
циенте. Мы этим гордимся, поскольку 
опережаем другие клиники страны».

Соответствовать требованиям, 
предъявляемым к международному ака-
демическому центру, не так-то легко. 
Для этого имеется специализирован-
ная больница высочайшего уровня, все 
виды интернатуры и ординатуры, про-
водятся передовые исследования. Центр 
находит нестандартные подходы к ре-
шению организационных задач. «Мы 
берем примеры из других отраслей, — 

поясняет доктор Кортес, — например, 
вице-президент по обслуживанию кли-
ентов пришел к нам из отельного бизне-
са». В некоторых аспектах клиника све-
ряется со стандартами авиации. «Ме-
дицина уже давно отстает в вопросах 
стандартов безопасности, — сокрушает-
ся доктор Кортес, — самолет не вылетит, 
пока не будет проведена полная провер-
ка по всем параметрам. Мы должны ут-
вердить такой же принцип безопасно-

сти пациентов». С этой целью руковод-
ство центра Святого Луки организовало 
специальный департамент из шестнад-
цати специалистов.

Для медицинского учреждения ми-
рового уровня не менее важно и обору-
дование. Сейчас оба филиала оснаща-
ются новейшей медицинской техникой, 
проводя полномасштабную подготовку 
персонала для работы на новой аппара-

Доктор Эдгардо Кортес, президент 
медицинского центра Святого Луки

туре. Доктор Кортес с гордостью ком-
ментирует: «Пятнадцать лет мы счита-
лись одним из лучших в мире центров 
по технической оснащенности. Соглас-
но некоторым исследованиям, мы опе-
режаем 90% американских больниц».

Клиника готова принимать паци-
ентов из России, предложив им пре-
красный тропический климат в соче-
тании с пятизвездочным размещением 
и умеренными ценами. Заключитель-
ный комментарий доктора Кортеса по-
лон оптимизма: «Российским пациен-
там имеет смысл присмотреться к но-
вым странам, поскольку медицинский 
туризм сейчас предлагает много замеча-
тельных возможностей. Лучшее обору-
дование, передовой медицинский опыт 
и уход высшего класса — вот рецепт для 
успешного лечения».�

По данным нескольких исследований, 
оборудование у нас лучше, чем у 90% 
американских больниц

“
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The Medical City — филиал в Дубае

Лаборатории Института персонализированной молекулярной медицины при центральной клинике The Medical City (Манила)

The Medical City — филиал на ГуамеЦентральная клиника The Medical City в Маниле

диагностических и лечебных услуг в области мо-
лекулярной и клеточной медицины. Ключевой фи-
гурой в основании института стал доктор Саму-
эль Д. Бернал, один из самых уважаемых в мире 
специалистов в области медицинской онкологии 
и регенеративной медицины. Доктор Бернал сер-
тифицирован и дипломирован Американским со-
ветом по внутренней медицине (American Board of 
Internal Medicine) и Американским советом по ме-
дицинской онкологии (American Board of Medical 
Oncology). Доктор Бернал, заслуженный профес-
сор медицины Университета Калифорнии в Лос-
Анджелесе, проводит учебные программы для 
медицинского и технического персонала IPMM. 
В настоящее время программой IPMM руководит 
медицинский директор Мишель Джой Б. Де Вера, 
доктор медицинских наук, и  руководитель ме-
дицинского обслуживания Евгенио Хосе Ф. Ра-
мос, доктор медицины и магистр делового ад-
министрирования. «IPMM помогает The Medical 
City еще выше поднять уровень индивидуально-
го ухода. Опыт и знания TMC могут соперни-
чать с лучшими клиниками в Соединенных Шта-
тах и Европе. Институт ставит ТМС в один ряд 
с самыми передовыми медицинскими учреждения-
ми в мире», — говорит доктор Бенгзон.

Для получения более подробной информации  
о The Medical City обращайтесь в отдел междуна-
родного обслуживания пациентов главного офиса 
ТМС Main по телефонам:  
(632) 988 1000 или (632) 988 7000, доб. 6385;  
или в контактный центр TMC в Риге  
по телефонам: (371) 2572 6652, (371) 2596 1386.

The Medical City (TMC), крупнейшая сеть 
учреждений здравоохранения Филип-
пин, продолжает расширяться, распро-

страняя свой уникальный опыт по миру. Недавно 
TMC открыла контактные центры в Праге и Риге 
для предоставления информации об услугах в об-
ласти здравоохранения, включая персонализиро-
ванную молекулярную медицину. В июле 2015 года 
заработал региональный филиал на Гуаме, первая 
филиппинская клиника на территории США. Ин-
вестиции в этот госпиталь на 130 мест состави-
ли 240 млн долларов. В январе нынешнего года 
клиника прошла аккредитацию Joint Commission 
International (JCI).

В сентябре 2015  года TMC открыла филиал 
в Дубае, планируя расширение не только по тер-
ритории Объединенных Арабских Эмиратов, 
но и в других государствах Персидского залива. 
На Филиппинах сеть TMC состоит из пяти кли-
ник — The Medical City Main в Маниле; The Medical 
City South Luzon, The Medical City Clark и The 
Medical City Pangasinan в Лусоне, а в регионе Ви-
саяс — The Medical City Iloilo. В дополнение к это-
му имеется 37 поликлиник в 33 районах страны. 
Главный филиал TMC ежегодно обслуживает око-
ло 40 тысяч пациентов стационарно и 380 тысяч 
амбулаторно. Сеть предоставляет передовые ме-
дицинские услуги, обладая превосходным опытом 
по лечению сердечно-сосудистых и неврологиче-
ских заболеваний, рака, а также работая в области 
регенеративной медицины. Недавно TMC зарабо-
тала уже четвертый знак одобрения JCI по аккре-
дитации госпиталей («Золотая печать»), демон-
стрируя соблюдение международных стандартов 

и обязательств по безопасному и эффективному 
уходу за пациентами. «ТМС как сеть учрежде-
ний по оказанию услуг в сфере здравоохранения 
обеспечивает единообразие и  последователь-
ность в предоставлении сервиса, которые вопло-
щаются в философии «наши пациенты — наши 
партнеры», — говорит президент TMC и глав-
ный исполнительный директор доктор Альфре-
до Р.  А. Бенгзон. «Мы являемся единственной ор-
ганизацией такого рода на Филиппинах. У нас не 
просто грандиозное, стоящее особняком здание, 
а сеть госпиталей и амбулаторных клиник, пред-
лагающих услуги международного класса. В целях 
роста и усовершенствования мы развиваемся по 
всему миру, чтобы популяризировать наш уни-
кальный бренд в сфере услуг здравоохранения для 
пациентов разных стран», — резюмирует руко-
водитель сети. В основе уникального бренда TMC 
лежит понимание индивидуальности каждого че-
ловека — результата уникального сочетания исто-
рии, образа жизни и окружающей среды. Нет двух 
людей, идентичных друг другу, таким образом, 
каждый человек имеет разные потребности в сфе-
ре здравоохранения. Объединяя и интегрируя тех-
нологии со всего мира, TMC способна продвигать 
здоровый образ жизни, а также диагностику и ле-
чение заболеваний вплоть до конкретного моле-
кулярного профиля.

Институт персонализированной молекуляр-
ной медицины (IPMM) обладает первой пол-
ностью аккредитованной программой по че-
ловеческим стволовым клеткам и  программой 
клеточной терапии на Филиппинах. IPMM, соз-
данный в 2012 году, предлагает полный спектр 

The Medical City: главная медицинская сеть Филиппин 
выходит на мировой уровень

Имеются противопоказания, необходимо проконсультироваться со специалистом
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7100 причин  
для путешествия

Люсио Тан, президент и генеральный 
директор Philippine Airlines

7100 островов предлагают множество 
вариантов для отдыха и  приключе-
ний: живописные пейзажи, солнечные 
пляжи и клубы дайверов, колоритные 
праздники, исторические и  культур-
ные достопримечательности… А начи-
нается чудесный отпуск на борту «Фи-
липпинских авиалиний» (Philippine 
Airlines). Высочайший уровень обслу-
живания полностью соответствует фи-
липпинскому гостеприимству. Сотруд-
ники экипажа и наземных служб сде-
лают все, чтобы путешествие оставило 
наилучшие воспоминания, а вам захо-
телось как можно чаще летать с «Фи-
липпинскими авиалиниями» — и всег-
да с улыбкой.

Опыт авиакомпании, которой 
в  прошлом году исполнилось 75  лет, 
гарантирует: полет на Филиппины за-
помнится самыми приятными впечат-
лениями.�

РЕ
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Заказывайте Fiesta Pavilion для самых важных ваших мероприятий.
Позвоните нам: 632 527 0011, добавочные 1271–1274.

Обсудим ваши пожелания,  
чтобы этот день запомнился вам навсегда.

НОВЫЙ ЗАЛ FIESTA PAVILION
 В THE GRAND DAME

ЛУЧШЕЕ МЕСТО ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРАЗДНИКА

12+

Банковское дело

Авиалинии
Дочерние компании
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РАВНАЯ ИГРА ДЛЯ ВСЕХ
Стремительный подъем филиппинской 
экономики и  растущее потребление 
электроэнергии (примерно на 4% в год) 
подвергает энергетический сектор 
серьезным испытаниям. Хотя приро-
да обделила страну источниками энер-
гии, отрасль пока успевает выполнять 
запросы даже с  опережением. Дело-
вое сообщество проявило гибкость 
и  отзывчивость к  тенденциям наци-
онального энергетического рынка. 

В 2012–2013 годах, когда общий про-
гноз предвещал в скором будущем пе-
ребои с электроэнергией, благодаря го-
сударственным и частным инвестици-
ям удалось стабилизировать ситуацию 
и успешно осуществить ряд энергопро-
ектов, позволивших предотвратить не-
достачу электроэнергии.

Из 15 000 МВт новых мощностей, 
по решению Министерства энергетики, 
треть электричества получают за счет 
угля, треть — за счет природного газа 
и еще треть — из возобновляемых источ-

ников. Новые мировые тренды побуди-
ли страну скорректировать курс: отныне 
Филиппины строят «зеленую», эффек-
тивную энергетику с использованием 
ветра, солнца, геотермальной энергии, 
биомассы и энергии воды. Государство 
оказывает этим проектам особую под-
держку в виде субсидий, находя выгод-
ные предложения и для местных, и для 
иностранных инвесторов. «Филиппины 
еще не стали в полной мере «зелеными», 

инвесторов здесь пока не так много, по-
этому нет ни ожесточенной конкурен-
ции, ни избыточного государственного 
контроля. Энергетический сектор  — 
площадка для равной и честной игры, 
обширный рынок со ста миллионами 
потенциальных клиентов», — поясняет 
Хосе-Мария Сабалета, генеральный ди-
ректор Bronzeoak. «На фоне других раз-
вивающихся рынков, особенно в регио-
не АСЕАН, на данный момент у нас луч-
шее место для инвестиций», — убежден 
господин Сабалета.�

Филиппинский лидер в сфере чистой энергии, компания Bronzeoak, 
создала первый завод по производству этанола в  сочетании 
с  электростанцией и  первый в  стране солнечный парк промыш-
ленных масштабов. Осуществив строительство семи солнечных 
парков общей мощностью 202  МВт и  двух электростанций на ор-
ганическом топливе, компания продолжает разрабатывать про-
екты с использованием солнечной и биоэнергии, а также решает 
другие проблемы отрасли: осваивает энергию ветра, производ-
ство аккумуляторов и  инновационные биотопливные технологии.

1229 Филиппины, г. Макати, деревня Легаспи, ул. Гамбоа, 122, «Глобал-билдинг», 4-й этаж 
Тел. (632) 831 1235, факс (632) 892 9238

Если мы рассматриваем возможности 
развивающихся рынков — на данный 
момент это лучшее место для инвестиций

“

Хосе Левисте, президент Atlantic,  
Gulf & Pacific Company (AG&P)

Кто такая AG&P?
Atlantic, Gulf & Pacific Company 
(AG&P) — суперсовременный постав-
щик модульных промышленных реше-
ний, меняющих представление о стро-
ительном бизнесе. Более ста лет мы на-
ходимся на переднем крае инженерных 
технологий и  строительства, работая 
в сотрудничестве с государственными 
и частными компаниями, создавая ин-
фраструктуру мирового уровня.

Компания AG&P была лидером на 
местном строительном рынке. Именно 
она возводила инфраструктуру Филип-
пин в предвоенные годы и во время по-
слевоенного экономического бума. Сре-
ди наших лучших проектов: возведение 
первого в стране стального моста; стро-
ительство колизея Аранета — также пер-
вого в своем роде купольного здания, 
крупнейшего в мире крытого стадиона-
колизея; первого завода по производ-
ству смазочного масла; небоскребов 
в Макати, окаймляющих линию гори-
зонта Манилы.

Сегодня AG&P поставляет иннова-
ционные инженерные решения, сбор-
ные элементы нового поколения и бе-
рет подряды на строительство больших 
и малых инфраструктурных проектов 

по всему миру. Мы разработали моду-
ли для нефтеочистных и нефтехимиче-
ских заводов, производства сжиженного 
газа, платформ морского бурения, для 
шахт, электростанций и других объек-
тов гражданского строительства.

Есть ли у AG&P опыт работы в России?
AG&P принимала участие в самых слож-
ных и географически отдаленных строи
тельных проектах, в том числе в России. 
Один пример — сотрудничество с «Газ-
промом» на «Сахалине-2» — проекте по 
шельфовой добыче газа, первом в сво-
ем роде и для России, и для Арктики. 
С 2006 по 2009 год AG&P предоставила 
подрядчику проекта сто опытных работ-
ников — бригадиров, укладчиков труб, 
инструментальных техников и админи-
стративный персонал, — а также обору-
дование для стыковки со станцией, для 
ввода в эксплуатацию, модификации 
и тестирования.

Позднее мы строили технологиче-
ские модули для консорциума Yamgaz 
SNC, предназначенные для завода по 
сжижению природного газа на Ямале, 
одного из крупнейших предприятий 
в мире. Мы считаем свой опыт в раз-
работке решений для сложных проек-

тов важным конкурентным преимуще-
ством и готовы применить его в новых 
совместных с Россией проектах.

Где в энергетической отрасли вы види-
те наилучшие для себя перспективы?
Энергетическая отрасль меняется, мы 
переходим на более чистые, эффектив-
ные и доступные источники. На примере 
стран АСЕАН легко убедиться в огром-
ных возможностях, открываемых этими 
переменами, особенно в инфраструкту-
ре сжиженного газа. Здесь AG&P наме-
рена выступить одним из ведущих игро-
ков, особенно в сотрудничестве с други-
ми компаниями.

Сейчас мы участвуем в разработке 
решений внутри цепочек поставок для 
небольших заводов по сжижению газа. 
В результате время поставок и их стои
мость существенно сократится даже для 
отдаленных регионов. Конечная цель — 
обеспечить большему числу людей до-
ступ к высококачественной, доступной 
по цене энергии, получаемой за счет 
сжиженного газа.�

Подробная информация на сайте  
www.agp.ph

Более чем столетний опыт 
позволяет AG&P поставлять 
секторам горнодобывающей, 
нефтяной и газовой промыш­
ленности инженерные, про­
изводственные и подрядные 
услуги нового поколения

“

AG&P: МЕНЯЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ О СТРОИТЕЛЬНОМ БИЗНЕСЕ
Инновационная инфраструктура для энергетических проектов и освоения природных ресурсов во всем мире



Подробнее — на сайте www.agp.ph или по телефону +63 (2) 663 2100

AG&P: новые идеи строительства — с доставкой.  
Промышленный провайдер модульных решений мирового класса

Мы предлагаем инженерные решения, продукцию  
и контрактные услуги нового поколения:

модульные конструкции,
модульная продукция,
модульная логистика,
модульные бригады

Мы создаем модули нефтеперерабатывающих, химических 
и газовых заводов, офшорных платформ, шахт, 

электростанций и гражданской инфраструктуры




